
Melitta SystemService

Melitta 505

Gebrauchsanleitung

Brugsanvisning

Instrucciones para uso

Mode d’emploi

Operating Instructions

Gebruiksaanwijzing

Instruções de uso

Bruksanvisningen



2

D Inhaltsverzeichnis

Abbildung, Beschreibung der Geräteteile 3,   4
Anschluß und Montage, Inbetriebnahme 4
Filtern 4
505 W Heißwasser 4
Abschalten der Maschine, Betriebsstöranzeige 5
Reinigung und Pflege, Wartung 5
Sicherheitstechnische Hinweise 6
Garantiebedingungen, Störungen 6
Technische Daten, Zubehör 31 - 32
CE, Kundendienstadressen 33 - 34

GB Table of Contents

Illustrations, description of parts 3,  16
Connection and assembly, initial operation 16
Filtering 16
505 W hot water 16
Switching machine off, fault display 17
Cleaning and maintenance 17
Safety recommendations 18
Conditions of guarantee, faults/defects 18
Technical data, accessories 31 - 32
CE, service addresses 33 - 34

DK Inholdsfortegnelse

Beskrivelse af maskinens dele 3,   7
Tilslutning og montage, igangssætning 7
Filtrering 7
505 W hedtvand 7
Nedlukning af maskinerne, Fejlindikator 7
Rengøring og vedligeholdelse 8
Sikkerhedstekniske anvisninger 8
Garantibetingelser, forstyrrelser 8 -  9
Tekniske data, tilbehør 31 - 32
CE, Serviceadresser 33 - 34

E Indice

Descripción de las partes de la máquina 3,   9
Conexión y montaje 9 - 10
Filtrado 10
505 W Agua caliente 10
Desconexión de la máquina, indicación averías 10
Limpieza y cuidado 10 - 11
Recomendaciones de seguridad 11
Garantías y Averías 11 - 12
Datos técnicos, Accesorios 31 - 32
CE, Direcciones S.A.T. 33 - 34

NL Inhoudsopgave

Afbeelding en omschrijving onderdelen 3,  19
Aansluiting en montage, inbedrijfstelling 19
Filteren 19
505 W theewater 19
Uitschakelen van de machine, Storingen 20
Schoonhouden en onderhouden, service 20
Veiligheids-richtlijnen 21
Garantievoorwaarden, Storingen opheffen 21
Technische gegevens, Toebehoren 31 - 32
CE, Serviceadressen 33 - 34

F Sommaire

Illustration, Description de la machine 3,  12
Raccordement et montage, mis en service 12 - 13
Filtration 13
505 W Eau chaude 13
Arrêt de l’appareil, Temoin d’entartrage 13
Nettoyage et entretien, maintenance 14
Informations techniques relatives à la sécurité 15
Conditions de garantie, défauts 15 
Données techniques, accessoires 31 - 32
CE, adresses des services après-vente 33 - 34

P Indice

Descrição dos componentes da máquina 3,  21
Ligação e montagem 22
Filtragem 22
505 W Agua quente 22
Paragem da màquina, indicação de avarias 23
Limpeza e manutenção 23
Informações sobre segurança 24
Garantia e Avarias 24
Dados Técnicos, Acessòrios 31 - 32
CE, Servicos de Assistència 33 - 34

S Innehallsförteckning

Bild, beskrivning av apparatens delar 3,  25
Anslutning och montering, igångsättning 25
Bryggning 25
505 W hetvatten 25
Avstängning av maskinen, Driftstörningsalarm 25 - 26
Rengöring och skötsel 26
Säkerhetstekniska anvisningar 26
Garantivillkor, felsökning 27
Tekniska data, tillbehör 31 - 32
CE, adresslista för service 33 - 34



3



D

Beschreibung der Geräteteile

1 Filter
2 Deckel für Wasserbehälter
3 Ein/Aus-Schalter Filtereinheit
4 Start/Stop-Taste für Filterprogramm
5 Programmanzeige
6 Serviceanzeige
7 Mengenwahlschalter
8 Steckdose 
9 Anschlusskabel

10 Schauglas
11 Schnellschlusshahn
12 Kontrollampe Warmhalter
13 Tropfleiste
14 Deckel Heißwasser-Kessel *
15 Duchlauferhitzer
16 Ein/Aus-Schalter Heißwasser-Teil *
17 Kontrollampe Heißwasser-Teil *
18 Schwenkarm
19 Entleerung Wasserkessel *
20 Schnellschlusshahn Heißwasser *
21 Temperaturbegrenzer *
22 Warmhalter
23 Bodenplatte

* nur 505 W

Anschluss und Montage

Alle Melitta-Geräte werden anschlussfertig geliefert. Vor dem
Aufstellen müssen jedoch die bauseits notwendigen Anschlüsse
gut zugänglich innerhalb eines Radius von 1 m installiert sein.

Diese Vorarbeiten müssen von konzessionierten Fachleuten unter
Beachtung der gültigen Vorschriften ausgeführt werden. Der
Melitta-Kundendienst ist hierzu nicht berechtigt und übernimmt
keinerlei Verantwortung für die Installationen.

Die geräteseitigen Anschlüsse befinden sich an der Rückseite
des Durchlauferhitzers (15).
Werden die Versorgungsleitungen unter Tisch von unten
herangeführt, ist ein Durchbruch mit ca. 100 mm x hinter der
Maschine vorzusehen.

Elektroanschluss
Anschluss je nach Maschinentyp. Beachten Sie die technischen
Daten. Die Versorgungsspannung muss mit den auf dem Typen-
schild angegebenen Daten übereinstimmen. Die Zuleitung muss
bauseits separat abgesichert sein. Der Anschluss muss über eine
Steckdose erfolgen. Dieser sollte mit einem Fehlerstromschutz-
schalter (max. 30 m A) abgesichert werden. Ist ein Festan-
schluss nicht zu vermeiden, ist zur allpoligen Netztrennung in
unmittelbarer Maschinennähe ein Schalter mit mind. 3 mm Kon-
takttrennung vorzusehen.

Wasserzulauf
An gut zugänglicher Stelle ist ein vorschriftsmäßiger Absperr-
hahn mit Rückflussverhinderer zu installieren. Ein Spezialan-
schlussschlauch wird mitgeliefert. Dieser darf bei der Montage
aus Sicherheitsgründen nicht gekürzt werden. Der statische
Wasserleitungsdruck muss mind. 2 bar betragen. Ist der Wasser-
leitungsdruck über 6 bar, ist zwischen Hauptsperrhahn und
Maschine ein Druckminderventil einzubauen.
Das mitgelieferte Feinsieb ist zwischen dem bauseitigen Absperr-
hahn und dem Anschlussschlauch zu montieren.

Wasserablauf
Alle Maschinen sind mit Wasserablaufstutzen ausgerüstet und
können mit dem mitgelieferten Schlauch im freien Auslauf an
einem Wasserablauf angeschlossen werden.

Wasserfilter
Auf Wunsch installieren wir bei allen Maschinen Wasserfilter.
Diese Systeme verringern die Verkalkung entscheidend und
verbessern die Qualität des Frischwassers.

Anschluss Warmhalter
505/W-1: Den Warmhalter (22) unter den Filter (1) auf die
Bodenplatte (23) stellen und nach hinten gegen die Zen-
triernocken schieben.
505/W-2: Die Warmhalter (22) links und rechts neben den Filter
(1) auf die Bodenplatte (23) stellen und nach hinten gegen die

Zentriernocken schieben. Den Schwenkarm (18) über den zu
befüllenden Warmhalter schwenken.
Das Anschlusskabel (9) an der Rückseite am Warmhalter (22) und
in der Steckdose (8) anschließen. Achtung: Die Steckdosen sind
lediglich für diese Warmhalter abgesichert. Der Anschluss anderer
Elektrogeräte ist nicht zulässig.

Inbetriebnahme

Achten Sie darauf, dass die Geräte immer waagerecht stehen!
Andernfalls ist eine exakte Dosierung nicht möglich.
Bei der ersten Inbetriebnahme vor der ersten Getränkezubereitung
die Maschine einmal nur mit Wasser durchlaufen lassen.
Durch das Prinzip der drucklosen Filterung gewährleistet das
Melitta-System grundsätzlich eine hohe Ausbeute, d. h. volle
Ausnutzung der Geschmacks- und Aromastoffe des Kaffeemehls.
Ergiebigkeit und Trinkqualität des Getränkes werden jedoch erst
durch die richtige Relation von Wassermenge und Kaffeeinwaage
optimal abgestimmt. Dieses Verhältnis ist nicht immer konstant.
Es hängt u. a. von der eingesetzten Kaffeesorte wie auch von
der gewünschten Filtermenge insgesamt ab.
Wenn etwa nur 1 l gefiltert wird, können 7g/Tasse erforderlich
sein, während bei großen Mengen manchmal schon 5g/Tasse
ausreichend sind.
D. h. für gleiche Kaffeequalität wird bei wachsender Filtermenge
weniger Einwaage benötigt.
Zur Ermittlung des jeweils besten Dosierergebnisses sind einige
Probefiltrationen zweckmäßig.
P Wärmen Sie den Warmhalter (22) vor Gebrauch mit heißem

Wasser (ca. 2 Liter) für ca. 10 Minuten bei eingeschalteter
Heizung vor. Die Warmhaltetemperatur beträgt dann sofort
80 - 85 °C. 

P Bitte betreiben Sie die Maschine nur mit eingesetzter Kon-
densatscheibe, um Temperaturverluste und Qualitätseinbußen
zu verhindern.

Vorbereiten des Filters
P Filtertüte (Prägeflächen umlegen) in den Filter (1) einlegen

und mit Kaffeemehl oder Tee füllen. Empfohlene Einwaage:
Kaffee = ca. 5 - 7 g/Tasse oder ca. 35 - 50 g/Liter;
Tee   = ca. 1,5 g/Tasse oder ca. 5 - 12 g/Liter.

Verwenden Sie Melitta Filterpapier Pa 206G
Best.-Nr. 1014259

Filtern

Achten Sie darauf, dass vor Inbetriebnahme der Maschine der
Wasserabsperrhahn an der Wasserzuleitung geöffnet ist.
P Mit Ein/Aus-Schalter (3) Maschine einschalten. Die Lampe im

Schalter und die Kontrollampe (12) am Warmhalter (22)
leuchten auf.

P Die Stufe 1 - 5 (Liter) der gewünschten Filtermenge mit dem
Mengenwahlschalter (7) einstellen.

P Filtervorgang mit Start-Taste (4) starten. Die grüne Pro-
grammanzeige Filtervorgang (5) leuchtet auf. Das Wasser läuft
nun in Intervallen in den Filter, das Programm läuft auto-
matisch ab.

P Nach Durchlauf der vorgewählten Menge schaltet sich der
Durchlauferhitzer automatisch ab. Die Programmanzeige (5)
erlischt. Es ertönt ein Signalton.

P Nach dem Filtervorgang Deckel auf den Warmhalter legen.
Hierdurch werden Wärmeverluste vermieden.

505W Heißwasser-Teil

Inbetriebnahme
P Das Gerät mit dem Ein/Aus-Schalter (16) einschalten. Der

Wasserbehälter wird automatisch gefüllt, der Kessel heizt auf.
P Nach ca. 14 Minuten hat der Kessel seine Betriebstemperatur

erreicht. Die Kontrollampe (17) leuchtet auf, das Gerät ist
jetzt betriebsbereit und Heißwasser kann entnommen werden.

Heißwasserentnahme
P Über den Zapfhahn (20) kann Heißwasser entnommen werden.
P Wird durch die Entnahme größerer Mengen das Kessel-

Wasser eventuell zu kalt, erlischt die Kontrollampe. Jetzt
sollte die Entnahme unterbrochen werden. Nach einer kurzen
Aufheizzeit leuchtet die Kontrollampe wieder und das Gerät
ist wieder ausgabebereit.

4



Stopp, Abschalten der Maschine

Programmunterbrechung
P Ein laufendes Programm kann notfalls unterbrochen werden.

Hierzu Stop-Taste (4) drücken, die Programmanzeige (5)
blinkt, der Programmablauf ist unterbrochen.

P Start-Taste (4) erneut drücken, das Programm wird fortgesetzt.

Abschalten
P Sind die Warmhalter (22) entleert, ist eine unnötig lange

trockene Beheizung zu vermeiden. Ziehen Sie den Stecker
vom Anschlusskabel (9) aus der Steckdose.

P Bei längeren Betriebspausen und über Nacht sollte die
Maschine abgeschaltet werden.

P Mit dem Geräteschalter (3) werden das dazugehörige
Kaffeemaschinenteil einschließlich Steckdosen (8) und somit
die Warmhalter (22) abgeschaltet.

P Bei den W-Modellen HW-Teil abschalten (16).
P Bei längeren Betriebspausen oder Stillstandszeiten Elektro-

anschluss und Wasserabsperrhahn bauseits abstellen.

Betriebsstöranzeige

Eine Störung im Heizsystem des Durchlauferhitzers (z.B. starke
Verkalkung) wird durch Aufleuchten der Kontrollampe (6)
angezeigt.

Die Entkalkung der Maschine ist jetzt dringend notwendig -
und schnellstmöglich durchzuführen, da andernfalls innerhalb
einiger Zeit die eingebaute Maschinensicherung anspricht und
ein Kundendienst-Einsatz notwendig wird, um die Betriebs-
bereitschaft wieder herzustellen.

Reinigung und Pflege

Achtung:
Die Geräte dürfen zur Reinigung nicht in Wasser getaucht, mit
Wasser übergossen, mit einem Schlauch abgespritzt, oder auf
Arbeitsplatten, welche mit einem Wasserschlauch oder Hoch-
druckreiniger zu säubern sind, aufgestellt werden.

Professionelle Kaffeemaschinen stellen oft eine beträchtliche
Investition dar, deren Wert es zu erhalten gilt. Rundum gepflegte
Automaten sehen nicht nur gut aus, sondern machen auch
länger besseren Kaffee. Melitta gibt Ihnen dazu ein aufeinander
abgestimmtes Pflegeprogramm an die Hand.

Äußerliche Reinigung
P Kunststoffteile und Edelstahlflächen regelmäßig mit einem

feuchten Tuch abwischen. Zur besonderen Pflege der
Edelstahlflächen empfehlen wir Swirl-EST-Pflegemittel aus
der Sprühdose, Best.-Nr.: 201025.
EST-Flächen dünn einsprühen, kurz einwirken lassen und
mit einem trockenen Tuch abwischen.

Achtung: Das Pflegemittel enthält aliphatische Kohlenwasser-
stoffe mit speziellen Reinigerwirkstoffen. Treibgas: Propan/Butan.
Behälter steht unter Druck. Vor Erwärmung über 50 °C und
Sonnenbestrahlung schützen. Nach Gebrauch nicht gewaltsam
öffnen oder verbrennen. Nicht gegen Flammen oder auf
glühende Gegenstände sprühen. Dämpfe nicht einatmen, für
gute Raumlüftung sorgen. Für Kinder unzugänglich aufbewahren.
Nicht in die Augen sprühen.
Nach Einatmen: Ruhe, frische Luft, evtl. Arzt hinzuziehen. Nach
Körperkontakt: Verschmutzte Kleidung entfernen, mit Wasser
gründlich waschen. Nach Augenkontakt: Sofort mit viel Wasser
spülen. Nach Verschlucken: Sofort Mund ausspülen, evtl. Arzt
hinzuziehen.

Warmhalter
P 20 - 50 g/l Wasser Swirl-Reiniger 3000, Best.-Nr. 1011012,

in den Warmhalter geben. Mit heißem Wasser auffüllen. Mit
einer geeigneten Bürste reinigen und über den Schnell-
schlusshahn entleeren. Mit heißem Wasser nachspülen.

Achtung: Der Reiniger enthält Natriumperborat und Nichtioni-
sches Tensid. Reizt die Augen und die Haut. Gesundheits-
schädlich beim Verschlucken. Für Kinder unzugänglich auf-
bewahren. Kühl und trocken lagern.
Nach Einatmen: Sofort ärztlichen Rat einholen. Nach Haut-
kontakt: Sofort mit Wasser und Seife abwaschen und gut nach-
spülen. Nach Augenkontakt: Augen mehrere Male bei
geöffnetem Lidspalt unter fließendem Wasser spülen. Bei
anhaltenden Beschwerden Arzt konsultieren. Nach Verschlucken:
Sofort Arzt hinzuziehen.

Schaugläser
P Obere schwarze Kappe abziehen und Schauglas (10) mit

beigefügter Schauglasbürste reinigen, Best.-Nr. 200981.

Schnellschlusshahn
P Oberteil und Reinigungskappe am Schnellschlusshahn (11)

abschrauben und den Auslaufkanal mit der Schauglasbürste
reinigen.

Wartung

Je nach Härtegrad des Wassers und Frequentierung des Gerätes
muß der Durchlauferhitzer regelmäßig entkalkt werden. (Hartes
Wasser und häufiger Gebrauch = häufigere Entkalkung).

Entkalkungshinweise
Kaffeemaschinenteil
P Filter (1) einschieben.
P Warmhalter (22) unter den Filter stellen bzw. Schwenkarm

(18) über den Warmhalter drehen.
P Mengenvorwahlschalter (7) auf MAN drehen und Start-Taste

(4) drücken, die Programmanzeige (5) leuchtet auf. Das durch
einen eventuell vorangegangenen Programmabbruch im Was-
serbehälter des Durchlauferhitzers befindliche Wasser (max. 
2 Liter) läuft in den Schnellfilter (1).

P 2-Liter-Kanne voll warmes Wasser füllen. Schnellentkalker-
pulver (50 - 100 g/l) mit Kunststofflöffel einrühren, bis sich
das Mittel ganz aufgelöst hat.

P Deckel (2) abnehmen und Lösung langsam in den entleerten
Wasserbehälter füllen. Nicht gelöste Pulverreste bitte zurück-
halten und nicht einfüllen.

P Start-Taste (4) drücken, die Programmanzeige (5) leuchtet auf.
Sobald Wasser in den Filter (1) austritt, Stop-Taste (4)
drücken. Die Programmanzeige (5) blinkt.

P Lösung ca. 15 Minuten wirken lassen.
P Start-Taste (4) erneut drücken. Die Programmanzeige (5)

leuchtet auf und die restliche Lösung wird aus dem Wasser-
behälter ausgekocht. Die Programmanzeige erlischt.

P Je nach Verkalkungsgrad des Durchlauferhitzers ist der Entkal-
kungsvorgang mit einer neuen 2-Liter-Lösung wie beschrieben
zu wiederholen.

P Danach die Maschine mit Wasser nachspülen. Hierzu
Mengenvorwahlschalter (7) auf die größte Menge - 5 - drehen
und Start-Taste (4) drücken. Vorgang 2 x wiederholen.

505W Heißwasserteil:
P Heißwasserteil abschalten (16).
P Überprüfen Sie, dass der Wasserablaufschlauch der Maschine

ordnungsgemäß am bauseitigen Wasserablauf angeschlossen
ist.

P In eine 2-Liter-Kanne ca. 1 1/2 Liter Wasser aus dem Kessel
über den Schnellschlusshahn (20) entnehmen.
Schnellentkalkerpulver (300 - 400 g) mit Kunststofflöffel ein-
rühren, bis sich das Mittel ganz aufgelöst hat.

P Die Kappe zur Entleerung Wasserkessel (19) entfernen. Den
dahinter liegenden Entleerungshahn mit dem mitgelieferten
Sechskant-Schraubendreher durch 1/4 Umdrehung nach links
bis zum Anschlag öffnen. Der Kessel läuft jetzt in den
bauseitigen Ablauf leer. Entleerungshahn mit Drehung nach
rechts bis zum Anschlag wieder schließen.

P Die Kappe (14) in der oberen Abdeckplatte über dem
Wasserkessel abnehmen und die angerührte Lösung mit dem
Trichter einfüllen.

P Heißwasser-Teil einschalten (16). Nach ca. 5 Minuten
Aufheizzeit ca. 1/2 Liter über den Schnellschlusshahn (20) in
die Kanne entnehmen. Gerät wieder ausschalten, Lösung ca.
15 Minuten wirken lassen.

P Kessel, wie beschrieben, wieder entleeren.
P Heißwasser-Teil wieder einschalten. Nachdem der Kessel sich

gefüllt hat, zur Spülung ca 1/2 Liter über den Schnell-
schlusshahn (20) auslaufen lassen. Gerät wieder ausschalten
und Kessel, wie beschrieben, wieder entleeren. Diesen
Spülvorgang mit klarem Wasser 3 x wiederholen.

P Die Öffnung zur Entleerung Wasserkessel (19) wieder mit der
Kappe verschließen, Deckel auf den Wasserkessel auflegen.

P Heißwasser-Teil wieder einschalten. Leuchtet die Kontroll-
lampe (17) auf, ist das Gerät wieder betriebsbereit.

Als Entkalkungsmittel empfehlen wir Swirl-Schnellentkalker in der
1-kg-Dose, Best.-Nr. 1012538.
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Achtung: Der Entkalker enthält Amidosulfonsäure. Reizt die Augen
und die Haut. Gesundheitsschädlich beim Verschlucken. Für Kin-
der unzugänglich aufbewahren. Kühl und trocken lagern.
Nach Einatmen: Sofort aus dem Gefahrenbereich entfernen und
für viel Frischluft sorgen. Arzt hinzuziehen. Nach Hautkontakt:
Beschmutzte, getränkte Kleidung sofort ausziehen. Sofort mit viel
Wasser abspülen. Bei anhaltenden Beschwerden Arzt befragen.
Nach Augenkontakt: Sofort mit viel Wasser bei geöffnetem Lid
spülen. Arzt hinzuziehen. Nach Verschlucken: Viel Wasser
nachtrinken lassen und Erbrechen vermeiden. Arzt hinzuziehen.

Sicherheitstechnische Hinweise

P Bewahren Sie diese Gebrauchsanleitung in Maschinennähe
so auf, dass es dem Betreiber jederzeit möglich ist, sich bei
der Bedienung der Maschine richtig zu verhalten.

P Die Maschine darf nicht im Freien betrieben werden.
P Die Maschine darf nur an Orten installiert werden, an denen

sie von geschultem Personal beaufsichtigt werden kann.
P Den Filter während des Filtervorganges nicht herausziehen

und nach dem Filtervorgang den Leerlauf beachten. Es be-
steht Verbrühungsgefahr.

P Melitta SystemService haftet nicht für Schäden, die durch
unterlassene Wartung, unsachgemäße Eingriffe am Gerät
oder durch den Einbau von Teilen, die nicht der Original-
ausführung entsprechen, entstanden sind.

P Änderungen, die dem technischen Fortschritt dienen, sind
Melitta SystemService jederzeit, auch ohne vorherige Be-
kanntgabe vorbehalten.

P Bei längeren Betriebspausen oder Stillstandszeiten Elektro-
anschluss und Wasserabsperrhahn bauseits abstellen.

P Gemäß der Unfallverhütungsvorschrift der Berufsgenossen-
schaften BGV A2 (vorm. VBG 4) ist der Betreiber verpflich-
tet, dieses elektrische Betriebsmittel in bestimmten Zeitab-

ständen von einer autorisierten Elektrofachkraft auf seinen ord-
nungsgemäßen Zustand kontrollieren zu lassen. Der Zeitabstand
zwischen 2 Kontrollen beträgt für die ortsveränderlichen Warmhal-
ter längstens 6 Monate und für den ortsfesten Durchlauferhitzer
längstens 4 Jahre. Die Geräte entsprechen der BGV A2 und müssen
vor der ersten Inbetriebnahme keiner weiteren Prüfung unterzogen
werden.

Diese vorgeschriebene Prüfung kann auf Anforderung auch von
dem Melitta-Kundendienst durchgeführt und bestätigt werden.

Garantiebedingungen

Für eine einwandfreie Funktion dieser Maschine / Anlage leisten
wir 12 Monate Garantie. Beginn der Garantiefrist ist der Tag der
Rechnungsstellung. Wird die Maschine / Anlage durch uns oder
eine von uns autorisierte Firma montiert, gilt der Tag der
Montage als Beginn der Garantie. Während dieser Zeit werden
auf schlechtes Material, mangelhafte Ausführung und fehlerhafte
Konstruktion zurückzuführende Mängel kostenlos durch uns oder
eine von uns beauftragte Firma beseitigt, wobei ordnungsgemäßer
Gebrauch und sachgemäße Behandlung vorausgesetzt sind.
Eventuell ausgetauschte Teile bleiben unser Eigentum. Sie sind
uns zur Verfügung zu stellen.
Für Schäden an allen Geräten, die infolge mangelhafter Wartung
und Pflege entstehen, haften wir auch in der Garantiezeit nicht.
Bei Defekten und Mängeln an unseren Geräten, die auf nicht
sachgemäße Reparaturen oder den Einbau von nicht der Original-
ausführung entsprechenden Ersatzteilen zurückzuführen sind,
übernehmen wir keine Garantie. Von der Garantie ausgenommen
sind alle Porzellan- und Glasteile sowie sämtliche Teile, die
einem natürlichen Verschleiß unterliegen. Hierzu gehören u. a.
Dichtungen, Ventile, Hähne, Heizwiderstände, Lackanstriche,
Schalter und Temperaturregler. Anerkennung von Garantieschäden
nur nach schriftlichem Bericht des Kundendienstes und Über-
prüfung im Werk.

Hinweise zur Behebung möglicher Störungen

STÖRUNG URSACHE BEHEBUNG

Filtervorgang startet nicht, P Wasserabsperrhahn geschlossen Absperrhahn öffnen
Programmanzeige erloschen,
Signalton ertönt wiederholt P Steuerung erkennt den Füllstand nicht Kundendienst anfordern

Serviceanzeige (6) leuchtet auf P Stark verkalkter Durchlauferhitzer Maschine nach Beendigung des
Filtervorgang ist unterbrochen Filtervorganges entkalken

P Temperaturregler defekt Kundendienst anfordern
P Wasserzulauf zum Durchlauferhitzer Schlauchverbindung/Siebe reinigen

verstopft

Filtervorgang verzögert sich P Wie oben
sehr feine Mahlung des Kaffees, Gröbere Mahlung des Kaffees wählen
sehr weiches Wasser = Poren der
Filtertüte setzen sich zu

Wasserdosierung weicht vom P Maschine steht nicht waagerecht = Verschiebung Unebenheiten auf der Stellfläche aus-
gewählten Programm ab des Wasserspiegels im Frischwasserbehälter gleichen, Maschine waagerecht stellen

P Zulässige Leitungsdrücke werden Leitungsdruck überpüfen und evtl. mittels
nicht eingehalten Ventil/Druckpumpe anpassen

P Verschmutzung des Magnetventils Kundendienst anfordern

Kaffee schmeckt nicht P Zu hoher Clorgehalt im Wasser Wasserfilter durch Melitta-KD vorschalten

P Reste von Entkalkerlösung oder Spülmittel Gerät/Warmhalter mit Wasser durchspülen

P Kaffee zu lange bevorratet Frisch gefilterten Kaffee so schnell wie
möglich verbrauchen 

P Schlechte Kaffeemehllieferung Rücksprache mit Kaffeelieferanten

Kaffee zu kalt P Offener Warmhalter Warmhalterdeckel aufsetzen

P Maschine nicht vorgewärmt Mit heißem Wasser durchspülen

Kaffee zu heiß P Geringe Kaffeemenge zu lange bevorratet Frisch gefilterten Kaffee so schnell wie
möglich verbrauchen

HW-Teil 505W heizt nicht P Temperaturbegrenzer hat ausgelöst Kappe (21) entfernen, Begrenzer eindrücken.
Kundendienst anfordern.

Bei allen weiteren Störungen den Kundendienst von Melitta-SystemService anfordern.
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Typenübersicht und Technische Daten Types and Technical Data

Typeoversigt, tekniske specifikationer Type overzicht, technische gegevens

Modelos y Datos Técnicos Modelos e Dados Técnicos

Types et donées techniques Översikt, tekniska data

Geräuschpegel < 70 dB (A) < 70 dB (A) < 70 dB (A) < 70 dB (A) Noise level

505-1 505-2 505W-1 505W-2

Measures and Data
Maten en gegevens
Dimensões e Características
Mått och Data

Leistungsaufnahme Gesamt in kW
Effekt i KW Totaleffekt
Potencia total en KW
Puissance totale en KW

3,453,28 5,30 5,45

Power Input (kW) Total
Stroomverbruik in KW totaal
Potència total em Kw
Effekt i KW Totalt

Absicherung in Amp
Sikringer (A)
Fusibles en Amperios
Fusible en A

16 16 16 16

Fuse
Amperage
Fusíveis em Amperes
äkring Amp.

Elektroanschluß in Volt
El-tilslutning i Volt
Voltaje en Voltios
Raccordement électrique en volts

230 230 400 2N~ 400 2N~

Electric Connection
Elektro aansluiting in Volts
Voltagem em Volts
El-anslutning i. Volt

Stundenleistung Ta/h Wasser
Timekapacitet kopper pr. time vand
Rendimiento en Tazas/hora agua  (125 ml)
Rendement horaire tasses/heure d’eau

– – 120 120

Hourly Performance Cups/hour-water
Uur capaciteit kopjes/uur water  (125 ml)
Rendimento em chávenas/hora de água
Koop-kapacitet pr. timme vatten

Stundenleistung Ta/h Kaffee
Timekapacitet kopper pr. time Kaffe
Rendimiento en Tazas/hora Café  (125 ml)
Rendement horaire tasses/heure Café

185185 185 185

Hourly Performance Cups/hour Coffee
Uur capaciteit kopjes/uur Koffie  (125 ml)
Rendimento em chávenas/hora de café
Kopp-kapacitet pr. timme Kaffe

Sofortleistung Ta in Min.
Hurtigbrygge-kapacitet kopper pr. minut
Rendimiento en Tazas por minuto
Rendement immédiat en tasses/min.

40/12 40/12 40/12 40/12

Capacity Cups/min.
Stootvoorraad kopjes/uur
Rendimento em chávenas por minuto
per bryggning kkp/min.

Maße in mm: Länge x Breite x Höhe
Mål i mm: Bredde x Dybde x Højde
Dimensiones en mm ancho - fondo - alto
Mes. en mm: Largeur x Profond. x Hauteur

285 x 708
x 780

480 x 708
x 780

423 x 708
x 780

520 x 708
x 780

Measures in mm: Width x Depth x Height
Maat in mm: Breedte x Diepte x Hoogte
Dimensões em mm: Largura x Prof. x Altura
Måt i mm: Bredd x Djup x Höjd

Gewicht in kg
Vægt i kg
Peso en kg
Poids en kg

19 26 24 31

Weight (kg)
Gewicht in kg
Peso em kg
Vigt kg

Wasserzuleitung bauseits
Fremføring af vandledning
Tubería de entrada de agua      R 1/2“
Arrivée d’eau filet extérieure

P P P P

Water Inlet
Waterleiding bouwkundig       R 1/2“ A
Tubo entrada água
Vattenanslutning

Wasserablauf bauseits
Afløb
Salida de agua (desagüe)        NW 1“

Tuyan d’evacuation             DN 25

min. °C
Zulässige Umgebungstemperatur        -

max °C

min. °C
Permissible ambient temperature        -

max °C

P P P P

Drain hose
Wateroverloop                 NW 1“

Saída e água (esgoto)
Avlopp                       DN 25

+5     -     +30
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Zubehör Accessories

Tilbehør Toebehoren

Accesorios Acessórios

Accessoires Tillbehör

Zubehör
Tillbehør
Accesorios
Accesoires par type de machine

Einschubfilter
Filterindsats
Porta filtro
Porte filtré à glissière

Filterpapier
Filterpose
Papel filtro                           Pa 206
Papier-Filtre

Tropfwanne
Drypbakke
Cubeta goteo
Rampe égouttoir

Schwenkauslauf
Svingtud
Brazo giratorio salida de agua
Bras d’écoulement

Wasserzulaufschlauch
Tilløbsslange 
Manguera de acometida de agua
Tuyau d’alimentation en eau

Wasserablaufschlauch
Afløbsslange
Manguera de desagüe
Tuyau de vidange

Schmutzfänger
Snavsfilter
Filtro
Filtre à eau

Schauglasbürste
Rensebørste
Cepillo para mirilla
Goupillon

Tassenmaß 50 g
Kaffemål 50 g
Medidor 50 gr
Dosé graduée 50 g

Trichter
Påfyldningstragt
Embudo
Entonnou

Gebrauchsanleitung
Brugsanvisning
Instrucciones de uso
Mode d’emploi

505-1
505-2

1

1

1
2

–

1

1

1

1

1

1

1

505W-1
505W-2

1

1

2
3

1

1

1

1

1

1

1

1

Accessories
Toebehoren
Acessórios por tipo de máquina
Tillbehör

Slide-in Filter
Inschuiffilter
Porta filtro
Bryggtratt

Filter paper
Filterpapier                           Pa 206
Papel filtro
Filterpåsar

Drip tray
Lekbak
Saída gotas
Spillplåt

Swivel outlet
Overlooparm
Braço giratório saída de água
Utlopprör

Incoming water hose
Watertoevoerslang
Mangueira alimentação de água

Vattenanslutningsslang

Outgoing water hose
Waterafvoerslang
Mangueira esgoto
Utloppsslang

Dirt catcher
Zeef
Filtro
Smutsfångaren

Inspection window brush
Kijkglas borstel
Visor nível
Nivårörsborste

Measuring Cup 50 g
Maatschep 50 g
Medidor 50 gr
Kaffeemått 50 g

Funnel
Trechter
Embudo
Tratt

Operating instructions
Gebruiksaanwijzing
Instruções de uso
Bruksanvisning
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EG-Konformitätserklärung
EC-declaration of conformity
Certificat de conformité CE

Die Firma
The company
La société

Melitta SystemService GmbH & Co. KG
D-32373 Minden, Postfach 13 26

erklärt, dass das Produkt
certifies that the product
certifie que le produit

Filterkaffeemaschine
Filtercoffeemachine

Machine à café filtre
mit der Typbezeichnung
with the type designation
avec la désignation

DE 505 - DE 505W
DE 5

auf das sich diese Erklärung bezieht, mit den nachfolgenden EG-Richtlinien übereinstimmt:
this declaration refers to corresponds with the following EC-directives:
objet de cette declaration, est conforme aux directives européennes ci-dessous:

89/392/CEE in der Fassung
89/336/CEE modified by 93/68/CEE
73/23/CEE modifié par la

Angewandte Normen
Applied standards
Normes appliquées

94

EN 60 335-1:2001-08; EN 60 335-2-15:2001-04; EN 55 014-1:1993+A1:1997+A2:1999;
EN 55 014-2:1997; EN 61 000-3-3:1996; EN 61 000-3-11:2000

Minden, den 20. April 1995
Minden, 20th April 1995
Minden, le 20. avril 1995

ppa.:
by procoration
par procuration

i. Vollm.:
by delegation
par délégation

Leitung Technik
Director of Engineering
Directeur Technique

Leitung Qualitätswesen
Director of Quality Assurance
Directeur Assurance-Qualité
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MELITTA Ges. mbH & Co. KG

Postfach 62

5021 Salzburg 2

Tel.: 0043-662 / 43 95 11-42

Fax: 0043-662 / 43 95 11 39

CAFINA AG

Römerstraße 2

5502 Hunzenschwil

Tel.: 0041-62 / 889 42 42

Fax: 0041-62 / 889 42 89

Instructions-Nr.: 12545 379892

MELITTA SystemService 

GmbH & Co. KG

Zechenstraße 60

32429 Minden-Dützen

Tel.: 0049-571 / 50 49-0

Fax: 0049-571 / 50 49-233

aromateknik a/s

Industrivej 44

4000 Roskilde

Tel.: 0045-46 / 75 33 66

Fax: 0045-46 / 75 38 10

Tecnimel Hosteleria, S.L.

Avda. Esparteros, 15

Pol. S. J. de Valderas Sanahuja

28918 Leganés (Madrid)

Tel.: 0034-91 / 644 81 30

Fax: 0034-91 / 644 81 31

MELITTA SystemService

France SA

16 Rue P.H. Spaak

Saint Thibault des Vignes

77462 LAGNY sur Marne Cedex

Tel.: 0033-1 / 6430 32 95

Fax: 0033-1 / 6430 33 40

aromateknik a/s

Industrivej 44

DK-4000 Roskilde (Dänemark)

Tel.: 0045-46 / 75 33 66

Fax: 0045-46 / 75 38 10

aromateknik A/S

Radiovägen 2

Box 662

13526 Tyresö

Tel.: 0046-8 / 7 98 77 88

Fax: 0046-8 / 7 98 90 18

Michaelo Espresso, Inc.

3801 Stone Way N.

Seattle, WA 98103

Tel.: 001-206 / 548-9000

Fax: 001-206 / 695-4951

Internet: www.melitta.de/mss

E-Mail: info@mss.melitta.de

Gebrauchsanleitung

MELITTA 505 - 0203

Sach.-Nr. 12545

Hackman Metos Oy AB

Ahjonkaarre

04220 Kerava

Tel.: 00358-204 / 39 13

Fax: 00358-204 / 39 44 33

MELITTA SystemService Benelux BV

Industriestraat 6

3371 XD HARDINXVELD GIESSENDAM

Tel.: 0031-18 467 / 16 60

Fax: 0031-18 461 / 04 14

Axtens Pte. Ltd.

100 E, Pasir Panjang Road

# 06-03 Century Warehouse

Singapore 118521

Tel.: 0065 / 274 90 02

Fax: 0065 / 274 79 11

M.S.S. (UK) Limited

21 Grove Park

White Waltham

Maidenhead Berkshire

SL6 3LW

Tel.: 0044-1628 / 82 98 88

Fax: 0044-1628 / 82 51 11

Edward Keller

21/F Southmark

11 Yip Hing St.

Wong Chuk Hang

Hongkong / China

Tel.: 00852 / 28 95-96 20

Fax: 00852 / 28 95-00 39

LE MOKO Trading Ltd. Part.

1 Ban Chang Glas Haus Building,

#803/2 Sukhumvit 25, Klongtoey

Wattana, Bangkok 10110

Tel.: 0066-2 / 260-63 75

Fax: 0066-2 / 661-61 83

MELITTA Japan Ltd.

9F abc Kaikan

2-6-3, Shiba-koen, Minato-ku

Tokyo 105-0011 Japan

Tel.: 0081-3 / 5470-2770

Fax: 0081-3 / 5470-2774

MELITTA Russland

Sofiskaya 14 of. 805

192236 St. Petersburg

Tel.: 007-812 / 3 26 65 56

Fax: 007-812 / 3 26 65 57

JAS Corporation

No. 155

Sung Teh Road

Taipei / Taiwan

Tel.: 00886-2 / 27 27-06 30

Fax: 00886-2 / 27 27-06 40

National Coffee Distributors

PO Box 201

Fairy Meadow NSW 2519

Tel.: 0061-2 / 95 71- 44 44

Fax: 0061-2 / 42 84- 60 99

MELITTA SystemService Benelux

Bijkantoor MELITTA SystemService

Brandstraat, 8

9160 Lokeren

Tel.: 0032-9 / 331 52 30

Fax: 0032-9 / 331 52 35

MELITTA Canada Inc.

1 Greensboro Drive

Suite 202

Rexdale, Ontario M9W 1C8

Tel.: 001-416 / 243 89 79

Fax: 001-416 / 243 18 08
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Kundendienstadressen

Addresses of service

Serviceadresser

Huoltopisteiden osoitteita

Serviceadresser

Service

Adresses of service

Addresses of service

Kundendienstadressen

Servico Tecnicos

Addresses of service

Serviceadressen

Serviceadresser

Addresses of service

Serviceadressen

Kundendienstadressen

Services Techniques

Addresses of service

Addresses of service

Addresses of service

Addresses of service
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